Sepher Chabaqquq (Habakkuk)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (44th sidrah) - Hab 1 - 3
'NO2IT PPN I Rizm s
1. hamasa’ chazah Chabaqquq hanabi’.
Hab1:1 The oracle Chabaqquq the prophet saw.

A:D> To Afjppa, 6 eldev ApBakovp 6 mpodnTNs.
1 To Iemma, ho eiden Ambakoum ho prophétés.

The concern saw Habakkuk the prophet.
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2. ~‘anah shiua™ti w'lo’ thish’'ma” ‘ez’ aq yak chamas w’lo’ thoshi a.
Hab1:2 when, O , shall I call for help, and You shall not hear?
I cry out to You, Violence! Yet You do not save.
2> TLVOS, , kexpa€opal kal oV w1 eloakoos;
Bonoop.al o€ ABLKOVLEVOS KAL 0V COOELS;
2 tinos, , kekraxomai kai ou me eisakousés?
how long, O , shall I cry out, and in no way should You listen?
boésomai se adikoumenos kai ou soseis?

For how long shall I yell to You being wronged, and You should not deliver?

WY LYAR SpYY TN NI MRR:
XY 7391 207 077 TR op

3. lamah thar'eni ‘awen w! amal tabit w’shod

w'chamas I'neg’di way’hi rib umadon yisa’.

Hab1:3 Why do You make me see iniquity, and You look upon toil?
Yes, destruction and violence are before me; there is strife and contention arises.
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3> tva 1L pou €der€as komoOUS KAl TOVOULS, €1TLB>\€1T€LV TalalTwploy Kal aoeBeLav,
é€ évavTtias pov yéyovev Kpl’.(ng, Kal O var'r\]s )\ap,B(iveL.
3 hina ti moi edeixas kopous kai ponous, epiblepein talaiporian kai asebeian?
Why did You show to me toils and troubles, to look upon misery and impiety?

ex enantias mou gegonen Kkrisis, kai ho krités lambanei.
Right opposite me takes place judgment, and the judge takes away.
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4. “al-ken taphug torah w'lo’-yetse’ mish’pat

rasha™ mak’tir ‘eth-hatsadiq “al-ken yetse’ mish’pat m’ uqal.
Hab1:4 Therefore the law is ignored and justice does not go forth
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the wicked surround the righteous; therefore justice comes out perverted.

> S TobTO dLeokédaoTaL vopos, kal oV SuedyeTar cic TéNos kplpa, STL 6 doeBms
kaTadvvaoTehel TOV dlkatov: évekev TouToL éEedeboeTal TO Kp(,p.(l, SLeoTpappévov.
4 dia touto dieskedastai nomos, kai ou diexagetai

On account of this is effaced the Law, and is not administered

telos krima, ho asebés katadynasteuei ton dikaion;
the end judgment, the impious tyrannize over the just.

heneken toutou exeleusetai to krima diestrammenon.

Because of this shall go forth judgment being perverted.
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5. r'u bagoyim w’habitu w’hitam’hu t'mahu

=pho~al po~el biymeykem lo’' tha’aminu ki y’'supar.

Hab1:5 Look among the nations! Observe! Be astonished! Wonder!
I am working a work in your days You would not believe if you were told.
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5> i8eTe, oL kaTappovnTal, kal eémPAéPate kal avpacare Bavpaoia
kal adpavicbnre, épyov épydlopar év Tals Mpépals VOV,
oV 1 moTedonTE Tis éxdumytjTat.

5 idete, hoi kataphronétai, kai epiblepsate kai thaumasate thaumasia kai aphanisthéte,
Behold, O despisers, and look! and wonder wonders, and vanish!
ergon ergazomai en tais hémerais hymon,
a work I work in your days
ou meé pisteuséte tis ekdiegetai.
in no way you shall believe if any should tell of it in detail.
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6. hi=hin’'ni meqgim ‘eth-haKas'dim hagoy hamar
w’hanim’har haholek I’'mer’chabey-‘erets |aresheth mish’kanoth lo’-lo.

Hab1:6 behold, ! am raising up the Kasdim, the bitter and impetuous nation
who is going into the broad spaces of the earth to possess tents not his own.

6> dov eEeyelpw Tovs Xaddalovs, T0 €Bvos TO MkpPOV KAl TO TaKLVOV
TO TOPEVOREVOV ETL TA TAGTT THS YTis ToD KATAKATPOVORToAL CKMVORATA OVK aTOD
6 idou exegeiro tous Chaldaious, to ethnos to pikron kai to tachinon

behold, | awaken the Chaldeans, the nation bitter and quick;

to poreuomenon epi ta plate tés gés tou katakléronomésai skenomata ouk autou;
the one going upon the widths of the earth, to inherit tents not of his.
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7. ‘ayom w’nora’ hu’ r'menu mish’pato us’etho yetse’.

Hab1:7 He is terrible and fearful; his judgment and his glory comes himself.
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<> poPepos kal emdpavns €oTiv, & aVTOD TO KPLRLA QVTOD €0T0L,
kal 7O Afjppa adTod <& adTod éfeleboeTar
7 phoberos kai epiphanés estin, ¢« autou to krima autou estai,
fearful and apparent He is; of himself his judgment shall be,

kai to lemma autou ¢x autou exeleusetai;
and his concern himself shall come forth.
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8. w'qalu susayu w'chadu miz’ebey ‘éreb uphashu parashayu
upharashayu merachoq yabo’u ya uphu k’ chash le’ekol.

Hab1:8 His horse are swifter and keener wolves in the evening.
Their horsemen spread themselves, their horsemen come from afar;
they shall fly like , sSwooping down to devour.

& kat éEadodvTar ot {mmoL adTod kat 6ELTepoL Tovs Avkous
s Apaflas: kat evmmdoovTar ol Lmmels adTod kal oppnoovoLy pakpdbey
kal metacOnoovraL os mpoBupos TO payeiv.
8 kai exalountai hoi hippoi autou
And shall leap his horses,
kai oxyteroi tous lykous tés Arabias;
and are sharper the wolves of Arabia.
kai exippasontai hoi hippeis autou kai hormésousin makrothen
And shall ride forth his horsemen, and shall advance far off;
kai petasthésontai hos prothymos eis to phagein.
and they shall spread out as eager something to eat.
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9, 2uloh "chamas yabo’ m'gamath p’'neyhem qadimah waye’esoph kachol shebi.

Hab1:9 of them come violence. The troop of their faces are eastward.
They collect captives like sand.
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kal ovvael s dppov alypalwoiav.

9 synteleia cis asebeis héxei anthestékotas prosopois auton ex enantias

Consumption the impious shall come opposing their fronts right opposite,
kai synaxei hos ammon aichmalodsian.

and he shall gather as the sand the captivity.
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10. w’hu’ bam’lakim yith'qalas w’roz’nim mis’chaq ‘o hu’ I'zal-mib’tsar yis’chaq
wayits’bor “aphar wayil’k’dah.
Hab1:10 He mock at kings and rulers are a scorn (o him.

He laughs at fortress and he heaps up dirt and captures it.
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40> kai avTos év Bactleboly évtpudioet, kal TOpavvoL malyvia adTod,
Kal aOTos €ls oxvpopa épmatEetal kal Balel yHpa kal kpathoer alTob.
10 kai autos en basileusin entryphései, kai tyrannoi paignia autou,
And he among kings shall revel, and sovereigns are his playthings.
kai autos eis ochyroma empaixetai
And he at fortress shall mock,
kai balei choma kai kratései autou.
and shall throw up an embankment, and shall prevail over it.
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11. ‘az chalaph waya abor w'ashem zu kocho ’eloho.
Hab1:11 Then he sweeps on like and he trespasses,
and is guilty; imputing his power this is (0 his mighty one.
A1> té61e petafalet kal dtededoeTar kal éfLhdoeTals
atT) 7 Loyvs 7@ Oed pov. --
11 tote metabalei kai dieleusetai kai exilasetai;

Then he shall turn , and shall go through, and shall make atonement,

hauté hée ischys tg theg mou. --
saying, This strength is to my mighty one.

DTPn AN 8IS 2

HRNTOY MDY XY Annl vDwn M XD
12. halo’ ‘attah migedem
lo’ namuth mish’pat sam’to w’tsur 'hokiach y’'sad’to.
Hab1:12 Are You not from everlasting, O . , ?
We shall not die. O , You have appointed him for judgment;
and O Rock, You have established him correction.
A2> odxL oV a7’ dpyTs, , ; kai o0 pm amobdvwpev.
, ©L5 Kplpa TETayas aOToV: Kal EmMAQOéY e Tod eléyyely madelav avTod.

12 ouchi sy ap’ arches, , ?

Are You not from the beginning, O ’ ?
kai ou mé apothanomen. , ¢is krima tetachas auton;

In no way should we die. O ’ judgment - You have ordered it.

kai eplasen me tou elegchein paideian autou.
And he shaped me to reprove for his discipline.
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13. t’hor mer’oth ra” w’habit ‘el="amal lo’

lamah thabit bog’dim tacharish b’bala” rasha™ tsadiq mimenu.

Hab1:13 are too pure to approve evil, and to look on vexation are not H
Why do You look on those who deal deceitfully?
Should You be silent the wicked swallow up one more righteous he?
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A3 kabapos Tod 1 Opav movmPd,
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kat emLBAémeLy el mOVOUS oV + a1t emPAremers emm katappovodvTas;
TAPACLOTNOT €V T® KaTaTivewy doeff Tov dlkarov;

13 katharos tou mé horan ponéra, kai epiblepein epi ponous ou H
Pure is the to not see evil things, and to look upon evils not

hina ti epiblepeis epi kataphronountas?
Why should You look upon ones disdaining?
parasiopésé en tg katapinein asebé ton dikaion?
Shall You remain silent in the swallowing down impious the just?
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14. wata aseh ‘adam kid’gey hayam k'remes lo’-moshel bo.

Hab1:14 For have You made men like the fish of the sea,
like creeping things without a ruler him.

d4> kal moitjoets Tovs avBpamovs ws Tovs LyBlas Ths Badacons
K(I‘L (;)S TéL ép"lT€Td T(‘], 01’)K éXOVT(l "IS]'YO{)‘Lé'VOV.
14 kai poiéseis tous anthropous hos tous ichthuas tés thalassés

And shall you make the men as the fishes of the sea,

kai hos ta herpeta ta ouk echonta hegoumenon.
and as the reptiles not having one taking the lead?
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15. kuloh b’chakah he alah y’gorehu b’cher’'mo
w'ya’as’phehu b’'mik’'mar’to “al-ken yis’'mach w'yagil.

Hab1:15 He takes up all of him a hook, drags him away with his net,
and gathers him together in his fishing net. Therefore he rejoices and exults.

<15> ovvTélerav cv (’rylcl'.o'rpq) dvéoTacev KAl €LAKVTEY AVTOV €V &pd)l.B)\"r']chop
KaL ovvﬁ'y(ryev avTOV €V Tals ca'y'r']val.s avTOV"

TOVTOV et’)d)pavew']oeﬁrat KOl xap’r'lce‘ral. ﬁ KapSLOL aVTOV"
15 synteleian en agkistrg anespasen

consumption with a hook He pulled up,

kai heilkysen auton en amphibléstrg kai synégagen auton
and drew it with his casting-net, and gathered it

tais sagénais autou; toutou euphranthésetai kai charésetai he kardia autou;
his dragnets. this he shall be glad and his heart shall rejoice.
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16. “al-ken y’zabeach !'cher’'mo wiqater 'mik’mar’to hemah shamen chel’qo
uma’akalo b'ri'ah.

Hab1:16 Therefore he sacrifices to his net and burns incense (o his fishing net;
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these things his portion is fat, and his food is rich.

<16> TovTou Bboel T4 ocaynvm adTod katl Bupidoer T apdLpAfoTpw adTod,
ev adTols ellmavev peptda avTod, kat Ta BpopaTa adTod éxAekTd:
16 toutou thysei té sagené autou kai thymiasei
this he shall sacrifice to his dragnet, and burn incense
t0 amphibléstrg autou, en autois elipanen merida autou, kai ta bromata autou eklekta;
to his casting-net; by them he fattened his portion, even foods his choice.
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17. ha al ken yariq cher’'mo w’thamid laharog goyim lo’ yach’mol.

Hab1:17 Shall he therefore empty his net and spare not to slay nations continually?

17> dua TovTO &pd)LB(I)\eT, TO (’Lp.d)(,BNr]GTpov aVTOV
\ \ \ 9 /4 v, 9 4
KOl 0L TTAVTOS ATTOK TEVVELY eevw] ov d)el.oe'r(u.

17 dia touto amphibalei to amphibléstron autou

On account of this he shall cast his casting-net,
kai dia pantos apoktennein ethné ou pheisetai.

and always to kill nations — not sparing?

Chapter 2
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1. “al-mish’'mar’ti ‘e’ emodah w’eth’yats’bah “al-matsor
wa’atsapeh lir'oth mah-y'daber=i umah ‘ashib “al-tokach’ti.
Hab2:1 I shall stand on my guard post and station myself on the rampart;

and I shall keep watch (o see what He shall speak to me,
and how I may reply when I am reproved.

2:1> 'Ent mis dvdakis pov oroopat kai émpBioopat méTpav
kal dmookomeow Tod ety TL AaAoel <v épol kal TL amokpLid el TOV ENeyyov pov.
1 Epi tés phylakés mou stésomai kai epibésomai petran
Upon my watch I shall stand, and I shall mount a rock.
kai aposkopeuso tou idein ti lalései en emoi
And I shall watch over to behold what he should speak in me,
kai ti apokritho epi ton elegchon mou.
and what I shall answer upon my being reproved.

290D PRM "3y 3
13 X7 P '[:_.7?_3:5 PINDA—5y R0

2. waya aneni wayo’mer k’thob
uba’er “al-haluchoth I'ma”an yaruts qore’ bo.

Hab2:2 Then answered me and said, Write
and inscribe it on tablets, that the one who reads it may run.

\ ’ \ o /
2> kal amekptn pe kat eimev I'padov
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Kal em moklov, 6Tws Sw'olc'n ) &va'ywo'ooku)v avTd.
2 kai apekrithe me kai eipen Grapson kai epi pyxion,

And answered to me and said, Write onto a writing-tablet,
hopos diokée ho anaginoskon auta.

so that should take flight the one reading these things.
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3. ki “od mo ed w'yapheach la w'lo’ y’kazeb
=yith’'mah’mah chakeh-lo ki-bo’ yabo’ lo’ y'acher.
Hab2:3 is yet for the appointed time; it hastens toward
and it shall not fail. it tarries, wait it;
it shall certainly come, it shall not delay.
3> é KaLpOv kal AvaTelel els mépas Kal oVK €Ls KEVOV*
f)o‘rep“r'lo“n, 611'6pewov al’)T({)V, G’.pX(/)‘.LGVOS ’ﬁ&GL K(L‘L 0{) ‘L’]}] XpOVl,.,O"n.
3 eti kairon kai anatelei eis peras kai ouk ¢is kenon;
is yet a time, and it shall rise in the end, and not in vain.
hysterésé, hypomeinon auton, erchomenos héxei
he should lack, wait for him! in coming he shall come

kai ou mé chronisé.
and in no way should he delay.
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4. hinneh “up’lah lo’-yash’rah o w'tsadiq be’emunatho yich’yeh.
Hab2:4 Behold, as for the proud one, is not right him;
but the righteous shall live by his faith.
4> VMoo TELANTAL, OVK €DdoKEL aOTR"
0 8¢ dlkaros ¢k mloTews pov [MoeTat.
4 hyposteilétai, ouk eudokei autg;

he keeps back, favors not him;

ho de dikaios ¢k pisteds mou zésetai.
but the just one my belief shall live.
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5. w'aph ki-hayayin boged geber yahir w’lo’ yin'weh
hir'chib kish’ol w’hu’ hkamaweth w’lo’ yis’ba”
waye’esoph ‘clayu ~hagoyim wayiq’bots ‘clayu ~ha’ammim.
Hab2:5 And also wine betrays the haughty man, and he is not content;

enlarges as Sheol, and he is like death, and is not satisfied.
But he gathers (0 himself 21! nations and collects to himself all peoples.
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<5> 0 € KaTowLEVOs kal kaTadpovnTns Avi)p alalwv ovdev pmy mepav,
émaTuvev kabws 6 &8s ,
\ o 3 ’ 9 b ’ \ ’
kal ouTos ws BavaTos ovk épmmAdapevos kal émovvater
9 9 9 \ \ ¥ \ 9 /7 \ 9 \ \ 4
€T’ AVTOV Ta €Bvm kat elodeetar mpos avTov Tovs Aaovs.
5 ho de katoinomenos kai kataphronétés anéer alazon
But the one being arrogant and despising, man the ostentatious,
ouden meé perang, eplatynen

not one thing in any way should he have achieved, widened
kathos ho hades , kai houtos hos thanatos ouk empiplamenos
as Hades , and so as death not being filled up,
kai episynaxei ep’ auton ta ethnée

even he shall assemble unto himself the nations,

kai eisdexetai pros auton tous laous.
and shall take in to himself all the peoples.
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6. halo’~‘eleh »u/am alayu mashal yisa’u um’litsah chidoth o
w'yo’mar hoy hamar’beh lo’-lo “ad-mathay umak’bid “alayu “ab’tit.

Hab2:6 Shall not these, 2!l of them, lift up a parable him,
and a mocking riddle (o him, and say, Woe to him who increases what is not his!
How long, then, shall he load on himself heavy pledges?

6> ovyL TabTa mapaBoAnv avTol AMpovrar kal mpoBATLa
Sufynow adTod; kai épodory Qdal 6 MANBIVeV €avTd Ta oVk Svra avToD--

éws Tlvos; --kai Bapbvev TOv kAoLov adTod oTBapds.
6 ouchi tauta parabolén autou

not these a parable him
léempsontai kai problema cis diégésin autou? Kkai erousin

Shall take up, and a riddle his narrative? And they shall say,
Ouai ho plethynon heautg ta ouk onta autou--heos tinos? --

Woe, the one multiplying to himself the things not being his — how long?
kai barynon ton kloion autou stibaros.

even the one oppressing his collar densely.

TV 107 R WPy von 8o
o Mewind 0o
7. halo’ phetha”™ yaqumu nosh’keyak w’ m’za 'z eyak
w’hayiath lim’shisoth lamo.
Hab2:7 Shall not those who strike you rise up suddenly, and those who shake you ?
Indeed, you shall become plunder to them.
<> S ebaldvns dvaoTnoovTar ddkvovTtes avTOV,
kal ékvnovowy ol émPBouvlol cov, kal €om s duapmaymy adTols.
7 exaiphnés anastésontai daknontes auton,
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suddenly shall raise up ones biting him,
kai eknépsousin hoi epibouloi sou,
and shall sober up the plotters against you,
kai esé eis diarpagén autois.
and you shall be ravaging to them.
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8. hi ‘attah shaloath goyim rabbim y’shaluak =yether "7ammim mid’mey ‘adam
wachamas-‘erets qir'yah w':al=-yosh’bey bah.

Hab2:8 you have looted many nations, all the remainder of the peoples shall loot
you the blood of man, and the violence of the land, and the city, and 2!! who live in it.
<8) O'\\) éO’K‘())\GUO'CLS éeV’T] TI'O)\)\&, GKU)\G()O'O‘UO'I,.V ge OL {)ﬂ0>\€>\€LHHéVOL
Aaol 01" alpaTa dvbpomwy kal doefelas yis kal mOAews

K(I‘L TOV KCLTOLKO{)VT(DV (11’)'1"7’]\). -

8 sy eskyleusas ethné polla, skyleusousin se hoi hypoleleimmenoi laoi

you despoiled nations many, shall despoil you the being left peoples,
haimata anthropon kai asebeias gés kai poleos
the blood of men, and the impious deeds of the land and city,

kai ton katoikounton autéen. --
and of the ones dwelling in it.
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9. hoy botse a betsa™ ra™ !'beytho lasum bamarom gino !'hinatsel mikaph-ra”.

Hab2:9 Woe to him who gets evil gain his house to put his nest on high,
be delivered from the hand of calamity!

5 e A~ ’ \ ~ ” 9 ~ A~ ’
9> @ 6 TAeovekT®V TAeoveblav kakmy T® olkw adTod Tod TaEar
ﬁz.[;og VOoOoLAV aDTOD TOD éKO"‘IT(I,O'e’ﬁV(I,L éx X€Lp(\)9 KAK®V.
9 0 ho pleonekton pleonexian kakéen to oikd autou tou taxai
O, the one overabounding in a desire for wealth evil to his house, to arrange

huuos nossian autou tou ekspasthénai ek cheiros kakon.
the height his nest, to pull out from the hand of evils.

: RL’HI‘H D°37 DY~ S'HED '[ﬁ’: nw ol QR OV
10. ya ats’at bosheth 'beytheak q’tsoth-"ammim rabblm w'chote’ .

Hab2:10 You have devised shame 01 your house to make an end of many peoples,
and you are sinning in
10> éBovAedow aloyvny 1@ olkw cov, cvvemépavas Aaovs ToAAovs,
kal eEMpapTtev
10 ebouleuso aischynén tg oikd sou, syneperanas laous pollous,
You deliberated shame to your house; you finished off many peoples,
kai exémarten H
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and was led into sin
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1. i=‘eben migir tiz’" aq w'kaphis me ets ya anenah.

Hab2:11 the stone shall cry out from the wall,

and the rafter shall answer it the wood.
dD AlBos éx Tolyov [30'7'10'(—:1'(11,, kal kavBapos éx EHAov d)ﬂé'yge'ral. AOTA, ==
11 lithos ek toichou boésetai,

the stone from the wall shall yell out;

kai kantharos ek xylou phthegxetai auta, --
and the beetle of the wood shall utter it.

Y3 MR 12107 DT Y 7133 Mo
12. hoy boneh “ir b’damim w’konen qir'yah b’~aw’lah.
Hab2:12 Woe to him who builds a city blood and establishes a town with violence!
12> odal 6 olkodopdv mOAW v alpaoiy kal eTolpalwv MOAW v dduklals.

12 ouai ho oikodomon polin ¢n haimasin kai hetoimazon polin en adikiais.
Woe, the one building a city in blood, and prepares a city by iniquities.

NIRIX R AR il by BY

MDY PINTITD @MY W TITD DMy WM
13. halo’ hinneh me’eth ts’ba’oth
w'yig’ u "ammim - ul’'umim =riq yi aphu.

Hab2:13 Behold, is it not from of hosts that peoples labor ,
and nations grow weary vanity?

13> 0¥ TadTd éoTLv TOpQ TAVTOKPATOPOS
kal €é£élLmov Aaol Lkavol , KOl éBvn mTOAAQ o’o)wyodn')x"r]cav.
13 ou tauta estin para pantokratoros?

these not Are from Almighty

kai exelipon laoi hikanoi , kai ethné polla oligopsychésan.
that failed peoples fit , and nations many, and they became faint-hearted?

nYT? PIORT ™
D :OY~DV @D 0D 792D NN

14. ha'arets lada ath ‘eth-k’bod kamayim y’kasu “al-yam.
Hab2:14 the earth the knowledge of the glory of ,

as the waters cover over the sea.

14 M yf T0d yvovar T do&av ,

ws Udwp kaTakadver adTovs. --

14 hé gé tou gnonai tén doxan ,
the earth to know the glory of ’
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hos hydor katakaluuei autous. --
as water it shall cover them.

TR TR0R MY TPwR M
:DTDIVRTOU BB TYR? NP AN

15. hoy mash’qeh re ehu m’sapeach chamath’ak
w’aph shaker I'ma”an habit al=-m’ oreyhem.

Hab2:15 Woe to him who causes your friend to drink,
pouring out your wineskin and also making him drink, in order to look on their nakedness!

45> @ 6 morilov Tov mAnotov adTod dvaTtpoT) kal pebdokwv,
Smws émPBAémy Ta omMAala adTOV,
15 0 ho potizon ton plésion autou anatropé
0, the one giving a drink to his neighbor diet of lees
kai methyskon, hopos epiblep€ ¢pi ta spélaia auton.
and intoxicating, so that he should look their private parts.

TRNTDY Y Tian 139p 10

732750 1997 1"R? 012 T 2%en Savm
16. qalon mikabod sh’theh gam-‘attah
w’he arel tisob yak kos y’min w'giqgalon “al-k’bodeak.

Hab2:16 with shame instead of glory;
you drink also, and be seen as uncircumcised.
The cup in the right hand of shall be o1 you, and shame shall be on your glory.

16> aTplas e 80&ms mie kal o kapdia calebbnTl kal celobnTe.
ékVkAwoev oe morfprov defras , kal cuvTyOn dmpla émt v 86&av cov.
16 atimias ek doxés pie kai sy kapdia saleuthéti

to of the dishonor of glory Drink, you drink, shake, O heart,
kai seisthéti; ekyklosen se potéerion dexias ,

and quake! Has come round you The cup of the right hand of ’
kai synechthé atimia epi tén doxan sou.

and was brought dishonor upon your glory.

DTN RTR 0OTY MR T 93 o e
D :F2 "IWITO0) MTP PIRTORM
17. ki chamas y’kaseak w’shod b’hemoth y’chithan mid’'mey ‘adam

wachamas-‘erets qir'yah w’zal=yosh’bey bah.

Hab2:17 the violence of shall overwhelm you,
and the devastation of its beasts by which you terrified them, because of man’s blood
and violence of the land, to the town and 2! who live in it.

17> doéfera Tod kaAVeL oe,

\ ’ ’ / \ (24 b 4
Kau TCL)\CLL"IT(.OPLCL e’T]pL(l)V 1TTO'T]0'€L ge BL(I atpaTa avepu)'rru)v
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kal doefelas yijs kal moAews kal TOV KATOLKOOVTWV QOTTV. ==
17 asebeia tou kaluuei se,
the impiety of shall cover you,
kai talaiporia thérion ptoései se dia haimata anthropon
and the misery from wild beasts shall terrify you, because of the blood of men,

kai asebeias gés kai poleos kai ton katoikounton autén. --
and the impious deeds of the land, and of the city, and of =!! the ones dwelling it.

TPY T 29R Y 9598 72 5op DwinTRm
© 35’7.3:58 D"jﬂbx nWW;? 177 173" e Mo

18. mah-ho’il pesel ki ph’salo yots’ro masekah umoreh shaqger
batach yotser yits'ro alayu la"asoth ‘elilim ‘il’'mim.

Hab2:18 What profit is the idol its maker has carved it, or an image,
a teacher of falsehood? its maker trusts his work on it, to fashion speechless idols.

a8 Ti o’od)e)xe'f, 'y>\v1'r'r(')v, é'y)wtl;av avTo; émiacav avTO Xo'ovevp.a, d)av*ram'.av
Pevdi), mémorBev 6 MAdoas L TO ﬂ)\dcp,a avTod ToD ToLT|oaL eldwla chl)é..
18 Ti ophelei glypton, egluuan auto?

What benefit is the carved image they carved it?
eplasan auto choneuma, phantasian pseudé, pepoithen

He shaped it for a molten casting, visible display a false. has relied

ho plasas epi to plasma autou tou poiésai eidola kopha.
the one shaping upon the thing shaped by him in the making of idols mute.

M3 NI ORaT ];g_;b TIY TR YYD TN M
37PN ~o01 R wAaDm RITIIN

19. hoy ‘omer la”ets haqitsah “uri I’eben dumam hu’ yoreh hinneh~-hu’ taphus
wakeseph w’ o= ‘eyn b'qgir’bo.

Hab2:19 Woe to him who says to the wood, Awake! To a mute stone, Arise, it shall teach!
Behold, it is overlaid with and silver, but is not in its midst.

19> odai 6 Aéyov T® E0A "Exvnlov é€eyépbnr, kal 1 Atbw YobnTi-
kal aOTd €0ty dpavtaoia, ToOTo 8€ EoTLv ENaopa Kal apyvplov,
Kal ovKk €0TLV €V aVTR.
19 ouai ho legon tg xylo Eknépson exegerthéti,

Woe, the one saying to the wood, Sober up, arise!
kai tg litho Huyothéti; kai auto estin phantasia,

And to the stone, Be exalted! But it is only a visible display,

touto de estin elasma kai argyriou, kai ouk estin en autg.
and it is a hammered piece of and silver, and at no is in it.
D IPINTTOD 1720 O 5o 10
20. wa heykal has mipanayu ~ha'arets.
Hab2:20 But is temple. Let all the earth be silent before Him.
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20> 6 vad . el’))\aBeﬁoem 'rrpocré)'rrov aVTOV 1'] Y.

20 ho nag ; eulabeistho prosopou autou he ge.
is in temple ; let venerate before Him the earth!
Chapter 3

My O 80237 PIPIND NPDRN

1. t'’philah laChabaquq hanabi’ Shig’yonoth.
Hab3:1 A prayer of Chabaqqugq the prophet, Shigyonoth.
3:1> Ipooevyn ApPakovp Tod mpodrTov »ds.

1 Proseuché Ambakoum tou prophétou odes.
The prayer of Habakkuk the prophet an ode.

A MR TYRY YRy

19DIA O T2 YOTIR 000w 273 A 00w 2P

2. shama™ti shim’ ak yare’thi pa al’'ak
gereb shanim chayeyhu b'qgereb shanim todi a b’rogez rachem tiz’kor.
Hab3:2 , I have heard Your report and I fear.

Q) , revive Your work in the midst of the years,
the midst of the years make it known; in wrath remember mercy.

2> , ELoakmkoa TNV akomnv cov kal épofndnv, kaTevonoa Ta €pya cov
Kal é&éofrw]v. p.éoop dvo Lé)u)v 'yvu)crﬂ'r']cr'n, ev T® é'y'yl',Lew TQ €t é*rrwvwoﬂ*ﬁo’n,
ev 7O mapetvar TOV kapodv dvaderyBnom,
ev 7@ Tapayxbfvar ev dpyT| €Aéovs pvmobno.
2 , eisakékoa tén akoen sou kai ephobéthén, katenoésa ta erga sou

o , I listened to Your report, and I feared. I contemplated Your works,
kai exestén. ¢n mesg duo zgon gnosthese,

and was startled. the midst of the two living creatures You shall be known;
en t eggizein ta eté epignosthése,

in the approaching of the years you shall be recognized;

en tQ pareinai ton kairon anadeichtheésg,
in the at hand time you shall be made manifest

ul

to tarachthénai en orgé eleous mnestheése.
is disturbed ; in wrath mercy you shall remember.
P9 1ORRTT 18127 1R )
PN inieinint Wk in b inli=p)el's Minicls
3. Teyman yabo’ w’ har-Pa’ran Selah
kisah shamayim hodo uth’hilatho ha'arets.
Hab3:3 comes Teyman, and Mount Paran. Selah.
His splendor covers the heavens, and the earth is of His praise.
> @al.p,av ﬁ&et, Kal Spovs KaTaoklov dacéos. &dkljakpa.
ekalviiev ovpavovs 1) dpeTn adTod, kal alvécews avToD M YA
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3 Thaiman héxei,
of Teman shall come,
kai orous kataskiou daseos. diapsalma.
even of the mount of the shady Paran. PAUSE.
ekaluuen ouranous hé areté autou, kai aineseos autou he ge.
covered the heavens His virtue, and His praise the earth.

FITY 7930 0w 12 97 RIS D MNT
4. w'nogah ka’or tih'yeh miyado lo w’sham cheb’yon “uzoh.

Hab3:4 His radiance is like 5 from His hand are to Him.
and there is the hiding of His power.

> kal Géyyos adTod oS éoTaL, képaTa €v Xepalv adTod,
kal €feto KpaTaLav Loybos avTod.
4 kai pheggos autou hos estai, kerata en chersin autou,
And His brightness as shall be, and horns in His hands.

kai etheto krataian ischuos autou.
And He established a strong by His strength.

7237 NE 13T 720 170N
5. I'phanayu yelek daber w'yetse’ rag’layu.
Hab3:5 A plague goes before Him, and went forth at His feet.
<5> PO MPoowTOUV adTOD TopedTETAL AOYOS,
kal é€eledoeTal, <v medldols ol mM6des avTOD.

5 pro prosopou autou poreusetai logos, kai exeleusetai, ¢n pedilois hoi podes autou.
Before His face shall go a word, and it shall go forth the plains.

07 nMm 87 TN 'lj'?:':"l A

195 ahi=Rbly MY MY Ty~ TR
6. amad way’moded ‘erets ra’ah wayater goyim
wayith’pots’tsu har'rey- shachu gib’ oth halikoth lo.
Hab3:6 He stood and surveyed the earth; he looked and startled the nations;
and mountains were shattered, hills bowed down.
The goings of are His.

6> €0, kAl éoadevln 1) Y+ éméPAelev, kal Svetdkm €Bv.
Steep{)Bn Tq op7 Bﬁq, é'réucncav BOU'VO\L .
6 esté, kai esaleuthe hé ge; epeblepsen, kai dietake ethne.
At His feet stood and shook the earth; He looked and melted nations;

diethrybé ta ore bia, etakésan bounoi
were broke through the mountains by force; melted away hills the

O YR PO DIV 1AM gD DTN OnoRT 78 oo

7. tachath ‘awen ra’ithi ‘ahaley Kushan yir'g’zun y’ri oth ‘erets Mid'yan.
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Hab3:7 I saw the tents of Kushan under distress,
the curtains of the land of Midyan were trembling.

<> ﬁopel'.as AvTL KOTIOV €L80ov*
O'K'r]vo'opa‘ra AlBLodTTOV ﬁTOT}BT’}GOVTQL Kal oL O'K’T]V(I\L 'yﬁg Ma&ap..
7 poreias anti kopon eidon; skénomata Aithiopon ptoéthésontai
ways . in troubles I beheld the tents of Ethiopians, shall be disturbed

kai hai skenai gés Madiam.
and the tents of the land of Midian.

T3Y RIATON SRR DT T BYTI30 T
TV TON2DTR RV TOY 3970
8. habin’harim charah ban’harim ‘apeak ‘im=-bayam “eb’ratheak
thirkab «/-suseyak mar’k’botheyak y’shu ah.
Hab3:8 Did rage against the rivers, or was Your anger against the rivers,
was Your wrath against the sea, You rode on Your horses,
on Your chariots of salvation?
@ ) év moTapols mpylobns, » 1) €v moTapols 6 Bupds oov, 1) év Bardoon
T SppMd oov; 8TL émProm <11l Tovs {mmous gov, Kal 1) LTTaola Tov COTTPLA.
8 meé en potamois orgistheés, , € en potamois ho thymos sou,
Were at the rivers You provoked to anger, O , or at the rivers was Your rage,

en thalass€ to horméma sou?
at the sea was Your impulse?
hoti epibésé ¢pi tous hippous sou, kai hé hippasia sou sotéria.
The one riding Your horses, and Your riding is deliverance.

199 R nivn Nvay Ewp lvn v
PONTYRIR NI

9. “er'yah the or qash’teak sh’bu’oth matoth ‘omer Selah n’haroth t’baqga’~‘arets.

Hab3:9 You bare Your bow naked; according to the oaths of the rods of Your word. Selah.
You cleaved the earth with rivers.

9> évrelvov évtevels 10 ToEov cov TA OKATTPQ, AéyeL .
Suaadpa. moTApdV paynoeTaL Y.
9 enteinon enteneis to toxon sou ¢pi ta sképtra, legei
Stretching out, You shall stretch out Your bow the chiefdoms, says

diapsalma. potamon hragésetai ge.
PAUSE. of rivers shall be torn The land.

103 T3y DM DT OO A5 FINT
X3 T 037 ‘b‘lp mhniy
10. ra’uak yachilu harim zerem mayim “abar nathan t’hom golo rom yadeyhu nasa’.

Hab3:10 The mountains saw You and quaked; the storm of waters passed over.
The deep uttered forth its voice, it lifted high its hands.
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10> Sovral oe kal Gddvnoovow Aaol, okopmilwv V8aTta mopelas:
édwkev M dBuocos pwvrv adTis, Uifios avractias adTs.
10 opsontai se kai odinésousin laoi,
They saw You, and shall travail peoples.
skorpizon hydata poreias;
You shall disperse waters of the coursing.

edoken he abyssos phonén autés, huuos phantasias autes.
gave out The abyss her voice - the height of his visible display.

gl 1507 UM 231 Ty 3
1. “amad z’bulah chitseyak y’haleku chanitheakh.

Hab3:11 and stood in their places; they went away of Your arrows,
Your spear.

b / \ ” ~ / 9 ~
A1> émnpbn , KAl éotn <v T T4€eL adTRs"
BoAldes cov mopedoovTaL, dmAwv cov.
11 epérthe , kai esté cn te taxei autés;
was exalted , and stood in her order.

bolides sou poreusontai, hoplon sou.
of your arrows they shall go forth, and of your weapons.

Do) WATH 8D PIONTTIYER ovi o
12. b’za am tits’ ad-‘arets b’aph tadush goyim.
Hab3:12 In fury You marched through the earth; in anger You trampled the nations.
12> év dmelq) OAvyhoeLs yHjv kal év Bopd kataEels €Qvm.

12 en apeil€ oligoseis gén kai en thymg kataxeis ethne.
By intimidation you shall make few the land, and in rage you shall break nations.

TIN VWY TRy ve DREIN
D 120 RITTIY IO MY Y nan URT REmm

13. yatsa’ath 'yesha™ "ammeak 'yesha” ‘eth-
machats’at ro'sh mibeyth rasha™ “aroth y’sod "ad-tsaua’r Selah.

Hab3:13 You went forth the salvation of Your people,
the salvation of .
You struck the head of the house of the evil to bare the foundation to the neck. Selah.

A3 éfAbes s ocwtnplav Aaod cov Tod odoar
é'Ba)\es Ked)akds &vép.u)v edva'rov, é&'f]'yeupag Seop,of)g éms ‘rpax’r'])\ov. Suéqjakp,a.
13 exélthes cis sotérian laou sou tou sosai R

You came forth deliverance of Your people, to deliver

ebales eis kephalas anomon thanaton,
You threw the heads of lawless ones death;

exégeiras desmous heos trachélou. diapsalma.
You rose bonds unto the neck. Pause.
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14. naqab’at b’'matayu ro’sh p’razo yis’ aru lchaphitseni
“alitsutham k’'mo-le’ekol “ani bamis’tar.

Hab3:14 You pierced with his own spears the head of his warriors.
They rush to scatter me; their exultation was like those who devour the oppressed in secret.

4> duékodas €v ékoTdoel kepalas duvaoTdv, ceobnoovTar cv ad T
SravotEovowy yalivovs adTdv ws éobwv mTwyos Aabpa.

14 diekopsas en ekstasei kephalas dynaston, seisthésontai ¢n auté;

You cut for astonishment heads of mighty ones; they shall shake in it;
dianoixousin chalinous auton hos esthon ptochos lathra.

they shall open wide their bridles as the eating poor in private.

0937 O TR IR0 02D AT W
15. darak’at bayam suseyak chomer mayim rabbim.
Hab3:15 You trampled on the sea with your horses, the foaming of many waters.

\ 9 ’ / \ (24 ’ 24 /
15> kai émePiPacas cic Badacoav Tovs immovs cov TapacoovTas Vdwp moAv.

15 kai epebibasas cis thalassan tous hippous sou tarassontas hydor poly.
And you conducted the sea your horses, disturbing waters great.

"MEYI 37 8137 ool 1923 P 2wa M nyny o
237 oYL MDYD 1% 0PD MmN TATR OET)

16. shama™'ti watir'gaz bit’ni I'qol tsalalu s’phathay yabo’ ragab Ha atsamay
w'thach’tay ‘er'gaz ‘anuach I'yom tsarah la aloth I’"am y’gudenu.

Hab3:16 | heard and my inward parts trembled, at the sound my lips quivered.
Rottenness entered my bones, and I tremble within myself
I might rest the day of distress; to come up the people he invade him.

16> épvra&apny, kai émtomdn 7 kodla pov bwvis mpooevytis xeLthéwv pov,
kal eLofiABev Tpopos cis Ta doTa pov, kal VTokaTwOEY pov EéTapdyxBn 7 s pov.
avamadoopar év Mépa BAlPews Tod dvaBfival els Aaov mapoikias pov.
16 ephylaxameén, kai eptoéthé hé koilia mou phonés proseuchés cheileon mou,

I watched, and was terrified my belly the sound of the prayer of my lips;

kai eis€lthen tromos ¢is ta osta mou,
and entered trembling my bones,
kai hypokatothen mou etarachthé hée hexis mou.
and my part beneath was disturbed My manner.
anapausomai en hémera thlipseds tou anabénai eis laon paroikias mou.
I shall rest in a day of my affliction to ascend to the people of my sojourn.

NATTTYR WD 203233 D137 PRY MIRNTRD msnToo
D272 P3N o0nn M) DI Ay~—RS ninTw
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17. ki=th’enah lo’~thiph'rach w’eyn y’bul bag’phanim kichesh maaseh-zayith
ush’demoth lo’-"asah ‘okel gazar mimik’lah w'eyn baqar Har’phathim,

Hab3:17 the fig tree should not blossom and there be no fruit on the vines,
though the yield of the olive should fail and the fields produce no food,
though should be cut off the fold and there be no cattle ' the stalls,

a7 oukf] 00 kapmodopmnoeL, kKal oVk €oTalL YeEVARATA €V Tals GRLTENOLS®
llje{)ce'rau épyov é\alas, kal Ta TEdLa ov 11'om']oeu, Bp(I)GLv'
eEéumov Bpwoews , KAl oy VTapyovoLy Poes paTvas.
17 syke ou karpophorései, kai ouk estai genémata
though the fig-tree shall not bear fruit, and there shall not be produce

en tais ampelois; pseusetai ergon elaias,

on the grapevines; shall lie and the work of the olive,
kai ta pedia ou poiései brosin; exelipon broseos ,

and the plains shall not produce food, cease having food and ’
kai ouch hyparchousin boes phatnais.

and shall not exist the oxen ! the stables;

WL 7 ToMN brR 1
18. wa ‘e ’lozah ‘agilah ey yish’i.
Hab3:18 Yet | shall exult , I shall rejoice of my salvation.
18> TR dyadAidoopat, xapmoopat TR T® cwTTpl pov.
18 to agalliasomai, charésomai cpi tQ tQ sotéri mou.
shall exult; I shall rejoice my deliverer.
Ni578D 9537 oM o 0>
PN ORIRD 01077 M3 O
19. cheyli wayasem rag’lay ka’ayaloth
w' ol bamothay yad’rikeni lom’natseach bin’ginothay.
Hab3:19 is my strength, and He has made my feet like hinds feet,
and makes me walk on my high places. the choir director, on my stringed instruments.
<19> SVvapls pov kail TéEel Tovs modas pov els
Ta OfmAa P pe Tod vikfoar év T @df) adTod.
19 dynamis mou kai taxei tous podas mou eis ;

is my power, and he shall arrange my feet unto H
ta huyéla epibiba me tou nikésai en té gdé€ autou.
and the high places he shall set me, for me to overcome by his ode.
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